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Аннотация: В данной статье рассматриваются лексико-грамматические особенности 

фразовых глаголов английского языка и способы их перевода на русский язык. Представлен 

сопоставительный анализ функционирования фразовых глаголов в разных стилях речи: 

художественном, научном и официально-деловом. Особое внимание уделено типологическим 

различиям и прагматическим аспектам перевода. Работа основана на анализе аутентичных 

текстов и научной литературы. 
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Фразовые глаголы представляют собой устойчивые сочетания глагола с постпозиционным 

элементом (предлогом или наречием), значение которых часто не выводится из суммы 

значений компонентов. Они образуют особый класс в английской грамматике, сочетающий в 

себе как лексические, так и синтаксические свойства. 

По мнению Jennifer Seidl и W. McMordie, фразовые глаголы являются одной из самых 

сложных областей для изучающих английский язык, так как зачастую их идиоматическое 

значение не соответствует прямому переводу составляющих [1, с. 14]. 

Например, глагол look имеет базовое значение "смотреть", однако в сочетании с разными 

частицами он приобретает различные значения: 

 look after – заботиться, 

 look into – расследовать, 

 look for – искать, 

 look out – быть осторожным. 

Таким образом, структура глагола остается стабильной, но его семантика может изменяться 

кардинально. Это делает фразовые глаголы предметом особого внимания как при изучении, 

так и при переводе. 

Фразовые глаголы часто используются в разговорной речи, заменяя более формальные 

конструкции. Например, вместо "investigate" англоговорящий скорее скажет look into. Это 

делает фразовые глаголы не только функционально значимыми, но и культурно 

обусловленными [2, с. 94]. 
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Кроме того, как отмечает linguist S. Quirk, фразовые глаголы являются свидетельством 

гибкости и выразительности английской грамматики, способной формировать новые 

значения без введения новых лексем [3, с. 57]. 

Собственные наблюдения также подтверждают, что учащиеся испытывают значительные 

трудности при овладении фразовыми глаголами. Они требуют не только заучивания, но и 

понимания контекста употребления. Особенно это касается тех выражений, которые имеют 

идиоматическую окраску и не поддаются дословному переводу. 

Сравнительный анализ фразовых глаголов английского языка с их эквивалентами в русском 

языке представляет значительный интерес как для лингвистов, так и для переводчиков. 

Главная сложность заключается в том, что в русском языке отсутствует строго аналогичная 

конструкция — фразовые глаголы как системное явление не существуют. 

Чаще всего при переводе используются следующие стратегии: 

1. Замена фразового глагола одним глаголом в русском языке: 

 give up → сдаться, 

 run into → наткнуться. 

2. Перевод с использованием глагола и дополнения: 

 take care of → заботиться о ком-либо, 

 look forward to → с нетерпением ждать чего-либо. 

3. Лексико-семантическая трансформация: когда невозможно передать идиоматическое 

значение дословно, применяется адаптация: 

 pull someone’s leg → разыгрывать кого-либо, 

 break down → срываться (эмоционально) [4, с. 121]. 

Такие примеры показывают, что перевод фразовых глаголов требует высокого уровня 

интерпретации. Как отмечает Nida, переводчик должен стремиться не к формальной, а к 

функциональной эквивалентности, сохраняя прагматический эффект исходного выражения 

[5, с. 88]. 

Сравнительный анализ показывает, что несмотря на структурные различия между 

английским и русским языками, большинство фразовых глаголов можно адекватно перевести 

с помощью различных лексических средств. Однако при этом теряется морфо-

синтаксическая компактность оригинала. 

Важно подчеркнуть, что фразовые глаголы в английском языке часто несут эмоциональную 

окраску, придавая высказыванию живость и экспрессию. Русские эквиваленты, как правило, 

более нейтральны. Например, фразовый глагол blow up может означать как «взорваться» в 

буквальном смысле, так и «выйти из себя». В русском языке эти значения обычно 

разделяются лексически, что требует контекстуального анализа при переводе. 

Таким образом, сопоставление этих структур не только обогащает знания о типологических 

различиях языков, но и позволяет глубже понять культурные аспекты их функционирования. 

Фразовые глаголы играют разную роль в зависимости от стилистической принадлежности 

текста. Их функционирование в художественной, научной и официально-деловой речи 

заметно отличается как по частоте, так и по экспрессивной нагрузке. 

В художественной литературе фразовые глаголы используются весьма активно. Это связано с 

тем, что автор стремится приблизить речь персонажей к разговорному языку, придать тексту 

живость и эмоциональность. 

Например, в произведениях Дж. К. Роулинг (Harry Potter) или Чарльза Диккенса фразовые 

глаголы встречаются практически на каждой странице: 
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 He made up a story. (Он придумал историю.) 

 She broke down and cried. (Она разрыдалась.) 

 They ran into trouble. (Они столкнулись с проблемами.) 

В данных случаях фразовые глаголы выполняют функцию стилистической маркировки — 

они отражают эмоциональное состояние персонажа, динамику действий и реалистичность 

общения. 

Как указывает Кунцевич, идиоматичность и метафоричность фразовых глаголов в 

художественных текстах усиливает их выразительный потенциал [6, с. 102]. 

В научной речи фразовые глаголы используются редко. Это объясняется стремлением к 

точности, однозначности и формальности. Вместо фразовых глаголов чаще применяются 

более нейтральные или книжные синонимы: 

 carry out research → conduct research, 

 find out → discover, 

 look into → investigate. 

Тем не менее, в популярных научных текстах (например, научно-популярных статьях или 

TED-докладах) допускается использование умеренного количества фразовых глаголов для 

упрощения языка и установления контакта с аудиторией. 

Например: We need to break down the problem into parts. (Нам нужно разложить проблему на 

части.) 

Таким образом, в научной коммуникации уместность фразовых глаголов зависит от жанра и 

целевой аудитории [7, с. 146]. 

Официально-деловой стиль, включая юридические документы, отчѐты, деловую переписку, 

избегает использования фразовых глаголов. Это связано с их разговорной природой и 

многозначностью. Предпочтение отдаѐтся формализованным, однозначным конструкциям. 

Например, вместо: 

 bring up a topic — используется raise a question; 

 put off a meeting — postpone a meeting. 

Однако в деловой переписке между сотрудниками внутри компании (особенно в 

англоязычном мире) допускается ограниченное использование нейтральных фразовых 

глаголов: 

 follow up, set up, go ahead, wrap up. 

Таким образом, степень употребления фразовых глаголов определяется уровнем 

официальности общения. В деловой переписке с клиентами или в юридических документах 

они практически исключаются. 

Сопоставительный анализ на основе примеров: таблица функционирования фразовых 

глаголов в разных стилях 

№ 
Фразовый 

глагол 

Перевод на 

русский язык 
Стиль текста 

Эквивалент в 

русском 

языке 

Комментарий 

1 to give up 
сдаваться, 

бросать 
Художественный 

отказаться, 

оставить 

Часто используется в 

эмоциональных 

ситуациях 

2 to carry out 
выполнять, 

осуществлять 
Научный 

проводить, 

реализовать 

Формальный 

синоним, заменяет 
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фразовый глагол 

3 
to break 

down 

ломаться, 

расстраиваться 
Художественный 

потерять 

контроль, 

сломаться 

Эмоционально 

окрашенное 

выражение 

4 to look into 
изучать, 

исследовать 
Научный 

анализировать, 

рассматривать 

Применяется в 

научных и 

исследовательских 

работах 

5 to bring up 
упомянуть, 

поднимать тему 
Деловой 

затронуть, 

поставить 

вопрос 

В деловой переписке 

используется 

умеренно 

6 to set up 
организовать, 

настроить 
Деловой 

наладить, 

организовать 

Употребляется в 

бизнес-контекстах, 

встречается в e-mail 

7 to find out 
выяснять, 

обнаружить 

Научно-

популярный 

установить, 

обнаружить 

Часто встречается в 

популярных научных 

текстах 

8 to run into 
натолкнуться 

на 
Художественный столкнуться 

Идиоматический 

характер требует 

переформулирования 

9 to make up 
выдумывать, 

мириться 
Художественный 

придумать, 

примириться 

Многозначность 

создает трудности 

при переводе 

10 
to turn 

down 

отклонить, 

убавить 
Деловой 

отказать, 

отклонить 

Не всегда уместен в 

официальных 

документах 

Анализ таблицы 

Из приведѐнной таблицы видно, что фразовые глаголы демонстрируют: 

1. Высокую частотность в художественных текстах, где они используются для выражения 

эмоций, описания действий и создания естественной разговорной атмосферы. Например, 

break down или run into передают эмоциональное состояние или неожиданное событие, 

что требует от переводчика адаптации к контексту. 

2. Ограниченное, но осознанное применение в научном стиле, где им отдают 

предпочтение в популярных текстах, однако в академических работах они заменяются на 

более точные термины, такие как conduct, investigate. Это подчеркивает стремление 

научного стиля к объективности и однозначности. 

3. Регламентированное использование в официально-деловом стиле, где допускаются 

лишь те фразовые глаголы, которые стали частью бизнес-коммуникации (set up, follow 

up), тогда как остальные заменяются на строгие синонимы. 

Таким образом, при обучении английскому языку и переводе с него на русский необходимо 

учитывать не только лексическое значение, но и стилистическую уместность фразовых 

глаголов. 

Заключение. Проведѐнный анализ показывает, что фразовые глаголы — это сложное и 

многогранное явление английского языка, обладающее как лексико-грамматическими, так и 

стилистическими особенностями. Их идиоматическая природа требует контекстуального 

подхода как при изучении, так и при переводе. В русском языке аналогичной системы нет, 

поэтому перевод фразовых глаголов осуществляется с помощью лексико-семантических 

преобразований. 

В зависимости от речевого стиля их функционирование различается: 
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 В художественных текстах они несут эмоциональную и экспрессивную нагрузку. 

 В научном и деловом стилях, как правило, заменяются формальными синонимами. 

Понимание природы фразовых глаголов и их сопоставление с родным языком — ключевой 

аспект для успешного овладения английской речью. 
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